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Ön Söz

Pendnâme, kesin olmamakla birlikte genellikle Fars edebiyatı-
nın meşhur sufi şairi Ferîdüddîn-i Attâr’a nisbet edilmiş bir eserdir. 
Bu Farsça mesnevinin şöhreti, İslam dinî ile tasavvufunun ışığında 
oluşturulmuş çok kıymetli öğütleri içermesi nedeniyle yazıldığı ilk 
günden itibaren sürekli artmıştır. Başta gençler olmakla birlikte ye-
diden yetmişe herkese hitap eden nasihatleriyle söz konusu eser, in-
sanoğlunun hem bu dünyada hem de ahirette mutlu olmasının yolla-
rını gösteren bir yaşam rehberi niteliğindedir. Sade bir dil ve üslupla 
sunulan öğütler, farklı ırk ve kültüre mensup insanlar tarafından çok 
sevilip faydalı görülmüş olmalıdır ki bu mesnevi, özellikle Doğu top-
lumlarında her zaman çokça okunan eserler içerisinde kendisine yer 
bulmuştur. Bundan dolayı da yüzyıllar boyunca manzum ve men-
sur tarzda çeşitli dillere çevrilen eserin ayrıca şerhleri de yapılmış-
tır. Pendnâme’nin tercüme ve şerhlerinin yapıldığı dillerden birisi 
de Türkçedir.

Osmanlı döneminde genellikle manzum olarak Türkçeye çevril-
miş mezkûr eserin bir tercümesi de bu kitap içerisinde inceleyip trans-
kripsiyonlu metnine yer verdiğimiz Âlî mahlaslı Mehmed bin Seyyid 
Mehmed el-Muhterem el-Hasenî’nin eseridir. Amacımız, daha önce 
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ve tekliflerinden beni mahrum bırakmayan Prof. Dr. Âdem Ceyhan, 
Doç. Dr. Ramazan Ekinci ve Muhammet H. Cankurt’a teşekkür ede-
rim. Ayrıca eserin dil ve üslup bahsini kontrol eden Doç. Dr. Selma 
Gülsevin ile Arapça kısımların tercümesinde kendisine danıştığım Dr. 
Öğr. Üyesi Mehterhan Furkani’ye de şükranlarımı sunarım.

Gayret bizden, tevfik Allah’tandır.
Halil Sercan KOŞİK 

İzmir, 2021
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herhangi bir müstakil çalışma yapılmamış olan Âlî’nin bu manzum 
tercümesinin tozlu kütüphane raflarında kalmasına izin vermeyerek 
onu her yönden bilim âleminin istifadesine sunmaktır. Bu çerçevede 
elinizdeki kitap giriş, sonuç, sözlük ve tıpkıbasım kısımları dışında 
iki bölümden meydana gelmiştir.

Çalışmanın giriş kısmında ilk olarak Ferîdüddîn-i Attâr’ın ha-
yatı, tasavvufi - edebî şahsiyeti ve eserleri anlatılmış; Pendnâme’si 
hakkında da ayrı bir başlık altında tanıtıcı bilgiler verilmiştir. İkinci 
olarak Türk edebiyatında kaleme alınmış manzum pendnamelerin ta-
mamı hakkında özet niteliğinde kısa bilgiler sunulmuştur. Giriş kıs-
mından sonra gelen birinci bölümde ise Âlî’nin söz konusu manzum 
Pendnâme tercümesine yoğunlaşılarak eser şekil ve içerik özellikleri 
bakımından ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. “Vezin”, “Kafiye ve Re-
dif”, “Eserde Yer Alan Ayet ve Hadisler”, “Dil ve Üslup” bu bölüm 
içerisinde yer alan başlıklardan sadece bazılarıdır. Tercümeyi kaynak 
metinle beyit beyit baştan sona karşılaştırmamız neticesinde, müter-
cimin eser üzerindeki tespit ettiğimiz ilave, eksiltme ve değiştirme 
tasarrufları da yine bu bölüm içerisinde açılan ayrı bir başlık altında 
irdelenmiştir. Böylece eserin tercüme mi telif mi yahut telif-tercüme 
bir eser niteliği mi taşıdığı hakkında bir yargı ortaya konulabilmiş-
tir. İkinci bölümde de ilgili metni teşkil ederken riayet ettiğimiz hu-
suslar ve transkripsiyon alfabesi verildikten sonra daha önce Latin 
harflerine çevrilmemiş olan Âlî’nin Tercüme-i Manzume-i Pend-i At-
tar’ının transkripsiyonlu metni sunulmuştur. Ardından gelen sonuç 
bölümünde bu eser üzerinde elde ettiğimiz bilimsel tespit ve bulgu-
lar ortaya konulmuştur. Kitabın sonuna da yine araştırmacılara fay-
dalı olması için sözlük ile yazma nüshanın tıpkıbasımı eklenmiştir.

Son olarak bu çalışmayı kemale erdirirken yardımlarını gör-
düğüm değerli hocalarıma teşekkürlerimi arz etmek isterim. Önce-
likle çalışmamı baştan sona okuma lütfunda bulunup değerli görüş 
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[1b]
B’ismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm

mefǾūlü mefāǾįlü mefāǾįlü feūlün
1. El-ĥamdü limen lā-teķıfü źātühü’l-ārā 

Ferdin müteǾālin vü hüva’llāhü teǾālā 1

2. Bir źātdurur vaśfı ķıdem üzrine vācib 
ǾĀciz ħıred itmeklige evśāfını imlā

3. ǾAyb ile neķāyıśdan 2 özi pāk ü münezzeh 
Yoķdur yiri vü gökde ilāh oldurur illā

4. Ķahrı odınuñ bir şereri āteş-i dūzaħ 
Luŧfı deñizi ķaŧresidür cennet-i aǾlā

5. Varlıġına her źerre anuñ gün gibi şāhid 
AǾmādur o kim dise ke-źālik hüve em lā   

6. Ger cūdı biĥārı ķıla bir laĥža temevvüc 
Bir ķaŧresi yirle gögi iylemeye ġarķa 

7. Ben nice ķılam ĥamd ü ŝenā şānına lāyıķ 
Kim Ħayr-ı beşer didi ŝenāñ idemem imlā 3

1 “Zatına görüşlerin erişemeyeceği kimseye hamd olsun!
O tektir, yücedir, Allah Tealadır.”

2 neķāyıśdan: neķāyıżdan (metin).
3 Mısrada Hz. Muhammed’in vitir namazının sonunda okuduğu bir duadan meâlen 

yarım/kısmî iktibas yapılmıştır. Hz. Ali’nin naklettiğine göre bu dua şöyledir: 
“Allahümme! İnnî eûzü birizâke min sehatike ve bimuâfâtike min ukûbetike, ve 
eûzü bike minke lâ uhsî senâen aleyke, ente kemâ esneyte alâ nefsike / Allah’ım! 
Gazabından rızana sığınırım, cezalandırmandan affına sığınırım. Senden (gele-
cek her türlü azaptan) Sana sığınırım. Seni lâyıkıyla övmeyi beceremem. Sen, 
kendini övdüğün gibisin.” İlgili hadis için bk. Özafşar vd., age, s. 60-61.
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8. Sįmurġ-ı süħan per döke źikri cebelinde 
Lāl ola Ǿaķ(ı)l ŧūŧįsi künhinde ne gūyā

9. Ne ĥikmet olur kim ola her şeyǿe muĥįŧ ol 
Andan ķamu eşyā olalar bį-ħaber ammā

10. İnǾāmına nisbet bir ola Ǿābid ü Ǿāśį 
İrişmemede künhine bir cāhil ü dānā

11. Yoķ salŧanatında ne vezįri ne nažįri 
Yoķ żıdd u şerįki nite mānend ile hemtā

[2a]
12. Ger künhi feżāsında ħıred ola şitābān 

Yıllar ola yil gibi yile bį-ser ü bį-pā

13. Erbāb-ı kerāmet keremi yanına muĥtāc 
Ervāĥ-ı rüsül āb-ı Ǿināyātına žamāǿ

14. İfđāli feżāsında degül dāne-i ħardal 
Bu ħıŧŧa-i ħāk ile ŧoķuz ķubbe-i Ǿužmā

15. Ħˇān-ı ceberūtından iki külce düşüpdür 
Eflāke biri meh biri mihr-i felek-ārā

16. Yoķ emr ile taķdįrine taġyįr ü tebeddül 
Peydā ola esmāsı ne kim ķılsa teķāżā

17. Dil sükker-i tevfįķi ile ŧūŧį-i nāŧıķ 
ǾAķl ebr-i Ǿināyātı ile baĥr-ı güher-zā

18. Fermānınuñ eflāk olalı bārı ķaŧārı 
Urıldı yidi kevkeb ile her biri tamġā

19. Ser-geşte ķılup Ǿışķı bu çerħı seĥer ü şām 
Ħūn-ı cigeri dāmeni ķıldı dem-i ala

20. Źātı ķo’dan oldı Ġanį [vü] Vāĥid-i Muŧlaķ 
Oldı śıfatı muķteżā-yı keŝret-i eşyā
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